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QUYẾT ĐỊNH
Về việc cho phép ký kết thỏa thuận quốc tế nhân danh Tổng cục

___________________
BỘ TRƯỞNG BỘ TÀI CHÍNH
Căn cứ Luật Tổ chức Chính phủ ngày 19/6/2015; Luật sửa đổi, bổ sung một số điều của Luật Tổ chức Chính phủ và Luật Tổ chức chính quyền địa phương ngày 22/11/2019;
Căn cứ Luật Thỏa thuận quốc tế ngày 13/11/2020;
Căn cứ Nghị định số 64/2021/NĐ-CP ngày 30/6/2021 của Chính phủ về ký kết và thực hiện thỏa thuận quốc tế nhân danh tổng cục, cục thuộc bộ, cơ quan ngang bộ; cơ quan chuyên môn thuộc Ủy ban nhân dân cấp tỉnh; Ủy ban nhân dân cấp huyện; Ủy ban nhân dân cấp xã ở khu vực biên giới; cơ quan cấp tỉnh của tổ chức;
Căn cứ Nghị định số 14/2023/NĐ-CP ngày 20/4/2023 của Chính phủ quy định chức năng, nhiệm vụ, quyền hạn và cơ cấu tổ chức của Bộ Tài chính;
Theo đề nghị của Tổng cục trưởng Tổng cục Thuế.
QUYẾT ĐỊNH:
Điều 1. Cho phép ký Bản ghi nhớ (MOU) cấp Tổng cục về hợp tác trong lĩnh vực xây dựng chính sách thuế và quản lý thuế với những nội dung như sau:
- Tên gọi thỏa thuận quốc tế và tên các bên ký kết thỏa thuận quốc tế: Bản ghi nhớ về hợp tác kỹ thuật đối với chính sách thuế và quản lý thuế giữa Tổng cục Thuế Việt Nam và Tổng cục Thuế Liên bang Nga. Dự thảo MOU gồm 3 thứ tiếng (tiếng Việt, tiếng Nga và tiếng Anh) kèm theo Quyết định này.
- Người đại diện ký thỏa thuận quốc tế: Lãnh đạo Tổng cục Thuế.
- Tổng cục Thuế đăng tải toàn văn văn bản thỏa thuận quốc tế nhân danh Tổng cục Thuế, các thông tin về sửa đổi, bổ sung, gia hạn, chấm dứt hiệu lực, rút khỏi, tạm đình chỉ thực hiện thỏa thuận quốc tế (nếu có) trên cổng thông tin điện tử của Tổng cục Thuế sau khi MOU được ký kết và có hiệu lực.
Điều 2. Kinh phí thực hiện MOU được trích từ nguồn Ngân sách nhà nước cấp cho Tổng cục Thuế và các nguồn kinh phí hợp pháp khác theo quy định của pháp luật hiện hành.
Điều 3. Quyết định này có hiệu lực thi hành kể từ ngày ký ban hành.
Điều 4. Tổng cục trưởng Tổng cục Thuế, Cục trưởng Cục Quản lý, giám sát chính sách thuế, phí và lệ phí, Thủ trưởng các đơn vị thuộc, trực thuộc Bộ Tài chính có liên quan chịu trách nhiệm tổ chức việc ký kết, thực hiện MOU và Quyết định này./.

	Nơi nhận: 
- Như Điều 4;
- Bộ Ngoại giao;
- Bộ trưởng Hồ Đức Phớc (để báo cáo);
- Các đồng chí Lãnh đạo Bộ Tài chính;
- Cổng thông tin điện tử Bộ Tài chính;
- Lưu: VT, TCT (VP. HTQT).
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BẢN GHI NHỚ
VỀ HỢP TÁC KỸ THUẬT ĐỐI VỚI CHÍNH SÁCH THUẾ VÀ QUẢN LÝ THUẾ
GIỮA
TỐNG CỤC THUẾ LIÊN BANG NGA
VÀ
TỔNG CỤC THUẾ VIỆT NAM

Tổng cục Thuế Liên bang Nga (sau đây gọi là TCT Nga”) và Tổng cục Thuế Việt Nam (sau đây gọi là “TCT Việt Nam”) (sau đây cùng gọi là “các Bên”),
Căn cứ trên mong muốn tăng cường và thúc đẩy mối quan hệ hợp tác giữa các Bên trong lĩnh vực quản lý thuế;
Đã thống nhất một chương trình hợp tác kỹ thuật như sau:
Điều 1: Các lĩnh vực Hợp tác
Các Bên, phù hợp với luật pháp của mỗi nước, phù hợp với chức năng, nhiệm vụ và quyền hạn của mỗi bên, sẽ thúc đẩy việc trao đổi và chia sẻ kinh nghiệm trong các lĩnh vực sau:
1. Xây dựng Chính sách thuế;
2. Quản lý thuế đối với thương mại điện tử và hoạt động bản lề;
3. Dịch vụ thuế kỹ thuật số cho người nộp thuế;
4. Trao đổi thông tin tự động vì mục đích thuế (bao gồm thương mại điện tử);
5. Chuyển đổi số trong quản lý thuế (bao gồm quản lý dữ liệu lớn);
6. Truyền dữ liệu trực tuyến về các giao dịch từ máy tính tiền;
7. Các lĩnh vực khác được đồng thuận bởi cả hai Bên bằng văn bản.
Điều 2: Các hình thức hợp tác
1. Việc hợp tác trong lĩnh vực chính sách thuế và quản lý thuế trong khuôn khổ Bản ghi nhớ này có thể bao gồm các hình thức như sau:
a) Trao đổi thông tin giữa các Bên liên quan đến kinh nghiệm trong các lĩnh vực được đề xuất tại Điều 1 nêu trên:
b) Tham gia tổ chức các hội thảo, phiên họp, làm việc nhóm và tham quan thực tế ở cả hai nước;
c) Đào tạo cán bộ của mỗi bên;
d) Chuyển giao kinh nghiệm và kiến thức giữa các Bên;
e) Các hình thức hợp tác khác theo sự nhất trí bằng văn bản của cả hai Bên.
2. Các Bên cũng có thể hợp tác trong bất kỳ lĩnh vực liên quan nào khác thuộc chức năng, nhiệm vụ của mình nếu thấy cần thiết và được các Bên thống nhất bằng văn bản.
Điều 3: Nguyên tắc hợp tác
Hai Bên sẽ tăng cường quan hệ hữu nghị và hợp tác giữa TCT Nga và TCT Việt Nam trong phạm vi thẩm quyền của mỗi Bên, trên cơ sở tôn trọng lẫn nhau, bình đẳng, cùng có lợi, phù hợp với pháp luật và chính sách của Nga và Việt Nam và các điều ước quốc tế đã ký kết giữa hai nước.
Điều 4: Thực hiện
Trong khuôn khổ Bản ghi nhớ này, đại diện được ủy quyền của hai Bên sẽ gửi thư trao đổi mô tả Kế hoạch hợp tác hàng năm trước ngày 15 tháng 11 của năm trước năm thực hiện kế hoạch để xác định cụ thể các hoạt động và thời gian thực hiện.
Điều 5: Chi phí hợp tác
Mỗi Bên sẽ tự thu xếp chi phí của mình để tiến hành các hoạt động hợp tác trong khuôn khổ Bản ghi nhớ này.
Điều 6: Giải quyết bất đồng
Mọi bất đồng nào giữa hai Bên phát sinh từ việc giải thích và thực hiện Bản ghi nhớ này sẽ được giải quyết một cách thân thiện thông qua trao đổi ý kiến giữa các Bên.
Điều 7: Các điều khoản chung
Bản ghi nhớ này không phải là điều ước quốc tế và không tạo ra bất kỳ quyền và/hoặc nghĩa vụ cho Chính phủ hai nước theo luật quốc tế. Bản ghi nhớ không tạo nghĩa vụ tài chính cho hai Bên.
Điều 8: Bảo mật
1. Mỗi Bên sẽ:
a) giữ bí mật tất cả các thông tin được trao đổi trong phạm vi Bản ghi nhớ này;
b) không tiết lộ bất kỳ thông tin nào đến bên thứ ba, trừ khi được chấp thuận bằng văn bản bởi Bên kia.
2. Các quy định của Điều này sẽ không áp dụng đối với những thông tin chung đã phổ biến rộng rãi cho công chúng hoặc sẽ trở nên phổ biến đối với bất kỳ Bên nào từ một nguồn mà theo hiểu biết của Bên đó, không bị ràng buộc bởi các yêu cầu bảo mật của Bản ghi nhớ này.
3. Trong trường hợp chấm dứt Bản ghi nhớ này, các quy định về bảo mật nêu tại Khoản 1 của Điều này sẽ vẫn có hiệu lực trong ba năm sau khi kết thúc Bản ghi nhớ này.
Điều 9: Thông tin liên hệ
Tất cả các thông báo, sự đồng thuận, chấp nhận hoặc các hình thức thông tin liên lạc khác trong khuôn khổ Bản ghi nhớ này sẽ được lập thành văn bản. Đầu mối liên hệ để triển khai Bản ghi nhớ này là:
1. Đối với TCT Việt Nam:
Vụ Hợp tác Quốc tế
Địa chỉ: 123 Lò Đúc, Hai Bà Trưng, Hà Nội, Việt Nam
Điện thoại: +84 24 39727805
Fax: +84 (24)3971.2288
E-mail: nvhung@gdt.gov.vn / ntkienO 1 @gdt.gov.vn
2. Đối với TCT Nga:
Vụ Hợp tác quốc tế và kiểm soát dòng vốn
Địa chỉ: 127381,23 Neglinnaya Street, Moscow, Nga.
Điện thoại: 8 495 913 05 34
Fax: 8 495 913 04 58
E-mail: a.spica@tax.gov.ru
Điều 10: Áp dụng và kết thúc
1. Bản ghi nhớ này sẽ được áp dụng kể từ ngày các Bên ký kết trong thời hạn ba (3) năm trừ khi một Bên gửi thông báo bằng văn bản cho Bên kia nêu ý định chấm dứt việc áp dụng Bản ghi nhớ. Trong trường hợp như vậy, việc áp dụng Bản ghi nhớ này sẽ bị chấm dứt sau 3 tháng kể từ ngày nhận được thông báo đó.
2. Khi hết thời hạn ba (3) năm, Bản ghi nhớ này sẽ tự động được gia hạn và sẽ được áp dụng thêm ba (3) năm nữa trừ khi một Bên gửi thông báo bằng văn bản cho Bên kia nêu ý định chấm dứt việc áp dụng Bản ghi nhớ. Trong trường hợp như vậy, Bản ghi nhớ này sẽ bị chấm dứt hiệu lực sau 3 tháng kể từ ngày nhận được thông báo đó.
3. Các Bên sẽ đánh giá kết quả hợp tác của Bản ghi nhớ này sau mỗi 3 năm hoặc sớm hơn nếu cả hai Bên đồng ý.
4. Việc chấm dứt áp dụng của Bản ghi nhớ này sẽ không ảnh hưởng đến các chương trình và dự án đang được các Bên thực hiện trong khuôn khổ Bản ghi nhớ này cho đến khi hoàn thành các chương trình và dự án đó, trừ khi hai Bên có thỏa thuận khác. Sau khi chấm dứt áp dụng Bản ghi nhớ này, các chương trình và dự án đã được lên kế hoạch nhưng chưa thực hiện sẽ bị chấm dứt.
5. Bản ghi nhớ này có thể được sửa đổi và bổ sung trên cơ sở nhất trí chung giữa các Bên. Nội dung sửa đổi và bổ sung sẽ được lập thành văn bản và ghi rõ ngày có hiệu lực của các sửa đổi và bổ sung đó. Văn bản sửa đổi và bổ sung sẽ là một phần không thể tách rời của Bản ghi nhớ này.
6. Bản ghi nhớ này được làm tại ……………………..vào ………………………..năm 2023 thành hai bản gốc bằng tiếng Việt, tiếng Nga và tiếng Anh, có giá trị như nhau, mỗi bên giữ một bản. Trường hợp có sự giải thích khác nhau, văn bản tiếng Anh sẽ được sử dụng.

	Đại diện Tổng cục Thuế
Việt Nam


	Đại diện Tổng cục Thuế
Liên bang Nga

	Ngài

Tổng cục trưởng Tổng cục Thuế
Việt Nam
	Ngài

Tổng cục trưởng Tổng cục Thuế
Liên bang Nga


BẢN GHI NHỚ BẰNG TIẾNG NGA VÀ TIẾNG ANH ĐƯỢC ĐÍNH KÈM VĂN BẢN
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MEMOPAHAYM

O B3AUMOIIOHUMAHHUMU 110
TEXHHUYECKOMY COTPYIHUYECTBY
B OBJIACTH HAJIOT'OBOTI'O
AIMUHUCTPUPOBAHMUAA

®EJEPAJIBHOH _ I''TABHBIM HAJIOT'OBbBIM
, HAJIOTOBOM CJIYKBOH H JAEINTAPTAMEHTOM
| (POCCHHUCKAS ®EJEPALIUSA) BBETHAMA






MEMOPAHAYM O B3BAUMOIIOHHUMAHUHU
N0 TEXHHYECKOMY COTPYAHHYECTBY B 00.1aCTH HAJIOIOBO#H NMOJHTHKH H
HAJIOrOBOr0 AIMHHHCTPHPOBAHHUSA
MeRIY
®enepanbHOi Ha0roBOH cyk00ii (Poccniickas ®enepanmus)
H
['naBHbIM Hasl0roBBIM AenapramentTom CounanncTH4ecKo
Pecnybaukn BoerHam

DenepanbHas HanoroBas ciyxba (Poccuiickas ®enepauus) ganee —
«®HC Poccuu» W ['naBHblii HanoroBbl aenaprameHT CoLHAIHCTHYECKOH
Pecniydanku Boernam, nanee — «'HJI BeeTHamar, nanee — «CTOpoHbI»,

Hcxona M3 cTpemieHust K JajbHEHIEMY pa3BUTHIO H YKpeIUIEHHIO
COTPYAHHYECTBA MEX 1y Croponamu B obnacTu HAJIOrOBOIO
a/IMHHHCTPUPOBAHHUS,

[Tpuiuiy K B3aMMONOHMMAHMIO O HHXKECTeAyIOolIeM:
IIyukr 1: Chepsbl coTpyaHnyecTBa

CTopoHBI, B COOTBETCTBHM C HX HAIHOHAJIBHBIM 3aKOHO/ATEIbCTBOM,
GYHKUMSMH, 3aJayaMH M TOJHOMOYMAMH OYAyT coaelcTBOBaTh OOMEHY
ONBITOM

B ClIeIyIOILUX chepax:
L Pa3paboTka HaJloroBoi MOJIUTUKH;

2. Hanorosoe ajaMuHHCTpHpoBaHMe B cdepe JJIeKTPOHHOH H
PO3HHYHOMN TOPIrOBJIH;

3. [TpenocraBnenne HUGPOBBIX YCIYT AJIS HAJIOTOIMJIATEbIIHKOB;

4. ABTOMaTHYeCKHH obmeH HHbopMaLHe JU1st ueseu
HaJI0roo0s10keHus (BKIouas HHGOpMaIHio 00 IeKTPOHHOH TOprosie);

8 [ludposas TpaHchopmalms HaloOroBoro aJAMHHHCTPHPOBAHHUSA
(B TOM uncne paboTta ¢ OOIBUIMMH JIaHHBIMH);

6. OnnaitH-niepenaya JaHHBIX O TPAaH3aKLMAX KOHTPOJIBHO-KACCOBOW
TeXHHKH;
g HHele chepsl cOTpyAHHYECTBA, KOTOPbIE MOTYT OBITh COrIaCOBAHEI

CropoHaMH B NUCbMEHHOH hopme.
Ilynkr 2: CnocoObl cOTpyaAHHYECTBA

1. CorpyaHuyectBo B 00JaCTH HAJOrOBOH MONMTHKH M HAJlOrOBOIO

~

-





aJIMMHHCTPHPOBaHHSA B paMKaXx  HacTOAIlero Memopanayma o
B3aMMOINOHHMAHHH MOXKET BKJII0YATh CAeIyHOLIHe COCOObI:

a) OOmen nHdopmanmei Mexay CtopoHamu B cdepax, yKazaHHBIX B
nyHkTe | Hactoswero MemopaHayma;

b) Y4yacTHe B OpraHM3alliM CEMHHApoB, CecCUi, pabodyux rpynn M
pabo4uX BU3UTOB B OOOMX rocy1apcTBax;

c) [IpenoctaBnenue oO0y4yeHust (TPEHHMHIOB) COTPYAHHKAaM OIHOM
Cropounsl apyroi CTopoHOiA;

d) Ilepemaya omnbiTa W 3KCNEPTHBIX 3HaHHH OJHOH CTOpPOHBI APYroW
Cropose;

e) HHble crnocobbl coTpyaHHYecTBa, KOTOpble MOTYT ObITh
cornacoBaHbl CTOpoOHaMHU B MMCbMEHHO# opMme.

2. CTopoHBI MOTYT TaKk)XKe COTPYAHHYATh B M000H HHOH 3HaYHMOI# cdepe

B pamMKax CBOMX (QYHKUHMM H 3ajay, NpH HEOOXOAUMOCTH H MO MHUCbMEHHOMY
cornacHio CTOpoH.

IIynkr 3: [IppHUHNbI COTPYAHHYECTBA

CropoHsl OyIyT YKpEIUIATh APYXKEeCKHE OTHOLIEHHUS M COTPYAHHYECTBO
mexay ®HC Poccun m 'HJl BberHama B paMkax cBOed KOMIETEHLMH, Ha
OCHOBE paBEHCTBA, B3aMMHBIX YBaXKEHHS M BBITOAbI, B COOTBETCTBHH C
3aKOHO/IaTeIbCTBOM rocy1apcTB-CTOPOH M MPOBOAMMON MOJHTHKOH Poccuu M

BreTHaMa ¥ MeXIyHapOAHBIMH JOTOBOPAMH, Y4aCTHHKAMH KOTOPBIX SBJISIOTCS
CTOpOHBI.

IlyukT 4: Peann3zauus

B coorBercTBHM ¢ HactoswMM MeMopaHOyMOM O B3aMMOIOHHMAaHHH
YNOJIHOMOUYEHHble TnpeAcTaBuTend ob0eux CtopoH Oyayr oOMeHHMBATHCA
MHCBMaMH C orHcaHueM rogosoro I[lnana corpynuuydectsBa 1o 15 HosOps Toro

roga, KOTOpbIH MpeawmecTsyeT roay peanu3auvu [Liana, mis yToyHeHHs ero
COZIEpXKaHHUs U CPOKOB M peali3alliy.

IlynkT 5: Pacxoabl Ha cCOTPYAHHY€CTBO

Kaxnas CTOpOHa GYIICT CaMOCTOATEJIBHO HECTH pacXxobl, BBITCKAIOMIIHE
H3 HCITOJIHEHHA HACTOAILLIETO MeMopaHlIYMB O B3aHMOIMOHHMAaHHH.

IIyHKkT 6: ¥YperyinpoBaHHe pa3sHor/iacHi

Jliobble pa3HornacHs, Bo3HHMKaiomme Mmexay CTopoHamMH B CBA3H C
TOJIKOBAHHEM  WJIM  TNPUMEHEHHEM  HacTtoslero MeMopaHayma o





B3aHMOIOHMMAHHH, MOJIEKAT MUPHOMY YperyjiupoBaHuio Mexay CTopoHaMu
MyTEM MEPErOBOPOB.

IlyukT 7: O0mne no1oxkeHus

Hactosiumiit  MeMopanjyM o B3aUMONIOHMMaHHH He  sBJIAETCH
MEKTyHapOHBIM JOTOBOPOM M HE CO3/1aeT HHKAKMX MpaB H/WIK 00sA3aTebCTB
JUIS TIPAaBUTEJNBCTB JIByX CTpPaH 10 MEXIyHapoaHOMY mnpaBy. MemopaHaym o
B3aMMOIIOHMMAHHH He co3/1aeT puHaHCOBbIX 00s3aTeNbeTB s ABYX CTOpOH.

IyukT 8: KonduaeHHaAbHOCTD

1. Kaxnas CropoHa Oyner:

a) obecreynBaTh KOHOUAEHIHAIBHOCTE BCeH MHGOpPMALUH, M10J1y4aeMOi

B paMkax oOMeHa HHbopMmauMeH B COOTBETCTBHH C  HACTOAIIMM
MeMopaHIyMOM O B3aUMONOHHMAaHHH;

0) BO3IEpKUBATLCS OT PACKPBITHS JIHOOOH TakoH HHGOPMALMH KaKoM-
nubo TpeTheH CTOpOHE, 3a MCKIIOYeHHeM ciydaeB, korjga oaHa CTopoHa
MoJy4YH/ia MUCBMEHHOE COIJlacHe Ha PacKphITHE Takod HHpOpMalHK OT ApYroi
CTOpOHBL.

Z, [TonokeHHss HACcTOsSIIIEro NYHKTa He OyAyT MpUMEHSThCS K
uHGOpPMALIMK, KOTOpas HAXOJIMTCS B OTKPHITOM JOCTYIE HIIH SBISETCA WIIH
CTAHOBHMTCSA JOCTYNHOM i moOoi 3 CTOPOH M3 MCTOYHHKA, KOTOPBIH, MO
MMEIOILMMCS CBEJIEHHAM, He CBSi3aH TPeOOBaHUSAMH O KOH(HAEHUHATBHOCTH B
paMkax HacTosimero MemopaHyma 0 B3aHMOIIOHHMaHHH.

: B B ciy4ae mpekpaileHds AeHCTBUs Hactosiuiero MemopaHayma o
B3aMMOINOHMMAHHWH TIONIOXKEHH O KOH(QHUIEHUMATBHOCTH, YKa3aHHbIE B
MOAMYHKTe | HacTosllero IMyHKTa, AEHCTBYIOT B TedeHHe Tpéx (3) zer ¢
MOMEHTA MpeKpalleHus aeicTBrus MemMopaHyma.

IIyukT 9: Bzaumoaelicreue

CTopoHbl OyayT OCYLIECTBIATh B3aHMOAEHCTBHE B paMKax HACTOSAIIEro
MemopaHnaymMa 0 B3aMMOIOHMMaHUH B nUcbMeHHOH ¢opme. KoopauHaTopamu
B3aUMO/IeHiCTBHSA A/ 1le/led HacTosero MemMopaHnayma sB/sOTCS:

1. Ot ®HC Poccuu:

YpasneHHe MeXIyHapOAHOIro COTPYAHHYECTBA U BAFOTHOTO KOHTPOJIS
Agnpec: 127381, Hernuunas ynuna 23, Mocksa, Poccus.

Tenedon: 8 495913 05 34

®dakc: 8 495913 04 58

E-mail: a.spica@tax.gov.ru

2. Ot 'H/1 BeeTHamMma:





['H/l BeeTHama

HenaprameHT MexayHapoaHOTO COTPYAHHYECTBA
Anpec: BoetHaMm, Xanoii, Xaii ba Uunr, ya. Jlo lyk, 123
Tenedon: +84 (24) 3971.2555

®axc: +84 (24) 3971.2288

E-mail: nvhung@mof.gov.vn / ntkien01@gdt.gov.vn

IIyukr 10: [Ippmenenne H npekpauieHHe NpHMeHeHHs

1. Hactosimuit MemopaHayM O B3aUMOTIOHHMAaHHH [IPHMEHSETCS C JaThI
noanucanus CTopoHaMM W B Te4yeHHe TpeX (3) /eT, ecid TOJBKO OJHa M3
CTOpOH He HAanpaBMT NMUCbMEHHOE YBeaoMmieHHe apyroi CtopoHe o cBoeM
HaMEpEeHHH [IpeKpaTHTh MpPUMEHeHHe Hacrosmero Memopanayma o
B3aMMOINOHUMAHHHU. B 3TOM ciyyae npumeHeHHe HacTosuero MemopaHayma o
B3aHMOMNOHHMAHHUH [IpeKpalaercs 4epe3 TpH (3) mecsiua ¢ aaThl MOMYYEHHs
yBenoMiieHust Apyroi CTOpoHOH.

2. Ilo wucreyenun Tpex (3) ser HacrosmmMii MemopaHaym o
B3aHMOIMOHHMAHHH OyJeT aBTOMAaTHYEeCKH NPOIEH H Oy/leT MPUMEHATLCA ellle
TpH (3) roaa, eciiu oaHa U3 CTOpoH He HanpaBuT Apyroi CTopoHe MHCbMEHHOE
YBEOMJIEHHE O CBOE€M HaMepeHHH IMpPeKPaTHTh MPHMEHEHHE HaCTOSIIEro
MeMopangyma o B3aMMOMNOHHMAaHHH. B TakoM ciydae npuMeHeHHe HACcTOALLIEero
MemopanaymMa O B3aMMOMOHHMAaHHH OyJeT MpeKpalleHo [0 HCTEeYEHHH 3
MECSIIEB C JaThl TIOJYyYEHHUS YBEAOMJICHHMS.

3. Croponbl OyayT OUEHHBAaTh pe3y/bTaThl COTPYIAHHYECTBA B paMKax
HacTosiiero MeMopanayma o B3aMMOTNIOHMMAaHHHM KaXK[ble 3 rojaa MJIM paHblie
no coryiacopanuio CTOpOH.

4. [Ilpekpamenue npUMeHeHUs  HacTosiiero MemopaHayma o
B3aHUMOINOHMMAHHHM HE [IOBJMAET Ha MpPOrpaMMbl M IPOEKTHI, pealnu3yeMmble
CropoHamu B paMKax Hacrosilero Memopasjyma 0 B3aMMOIIOHMMAaHHH, 10 TeX
1op, 1MoKa TaKkue MporpamMmsl U MPOEKThl He OyayT 3aBeplieHbl, ecd CTOPOHBI
He porosopATcs o0 uHOM. Ilocne mnpexkpauleHHss NpUMEHEHHs HACTOSLIETrO
Memopanayma 0 B3aHMONMOHMMAHHH, NIPOrPaMMBl U MPOEKThI, KOTOpble ObUIH
3alJIaHMPOBaHbl, HO He OBUIH peai30BaHbl, OY1yT MpeKpalleHbI.

5. B nacroswmuii MemopaHaym O B3aMMOMOHUMaHHH MOTYT BHOCHThCS
M3MEHEHHUs W JOMOIHEeHUs o coriaueHuio CtopoH. M3mMeHeHHs ¥ IOMONHEHHS
OyaytT opopmisTbCs B NMHCBMEHHOM BHIE C yKa3aHHEM JIaThl BCTYIUIEHHS B
CHITy TaKHX H3MEHEHHH H A0TMOoJHeHUH. JIOKyMEHTbl O BHECEHHH H3MEHEHHH W
JOMOJHEHHH  Oymer  ABAATBCA  HEOTBEMIIEMOH  4acThlO  HACTOSIIEro
MemopaH1yma 0 B3aMMOITIOHHMaHHH.

6. [loanucano B T. o 2023 r. B ABYX IK3eMILIsipax, Kax/ibli
Ha PYCCKOM, BBETHAMCKOM M aHIJIMHCKOM #A3BIKax B JIBYX 3K3eMIUIApax,






MMEIOIIMX OJIMHAKOBYIO cuily, M Kaxaas CTOpoHa uMeeT ero konuiw. B ciayyae
PacXoX/IeHHH B TOJKOBaHMM OyJIeT HCMOIB30BATBCA TEKCT HAa AHTITHHCKOM
s3bIKE

3a ®eaepaibHYI0 HAJIOTOBYIO CJYKOY 3a I'naBHbIH HAJI0TOBBIH
(Poccuiickan ®exepaunii) AenapraMeHT BoerHama






MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

| ON TECHNICAL COOPERATION IN TAX POLICY |
AND TAX ADMINISTRATION

Between

THE GENERAL DEPARTMENT , . THE FEDERAL TAX SERVICE
OF TAXATION OF VIET NAM (RUSSIAN FEDERATION)






MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

ON TECHNICAL COOPERATION IN TAX POLICY AND TAX
ADMINISTRATION

Between
THE GENERAL DEPARTMENT OF TAXATION OF VIET NAM
And
THE FEDERAL TAX SERVICE (RUSSIAN FEDERATION)

The General Department of Taxation of Viet Nam (hereinafter referred to
as “GDT of Viet Nam”) and the Federal Tax Service of Russia (hereinafter
referred to as “FTS of Russia”); (hereinafter referred to as “the Parties”™),

Based on the desire of further promoting and strengthening the
cooperative relationship between the Parties in the area of tax administration;

Have agreed to pursue a technical cooperation program as follows:
Article 1: Areas of cooperation

The Parties, in conformity with their respective national laws, functions,

tasks and powers, will promote the exchange and sharing of experiences in the
following areas:

1. Development of the Tax policy;
2. Tax administration on e-commerce and retail operations;
3. Digital tax services for taxpayers;

4. Automatic information exchange for tax purposes (including e-
commerce);

5. Digital transformation of tax administration (including Big data
management);

6. Online data transfer on transactions from cash registers;
7. Other areas as mutually agreed by both Parties in writing.
Article 2: Methods of cooperation

1. The cooperation in the field of tax policy and tax administration under
this Memorandum of Understanding may include the following methods:

a) Exchanging information between the Parties related to the experiences
in the areas proposed in Article 1 above;

b) Participation in organizing seminars, sessions, working groups and
field visits in both countries;

¢) Providing training to one Party’s staff by the other Party;
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d) Transfer of expertise and knowledge from one Party to the other Party;

e) Other methods of cooperation as mutually agreed by both Parties in
writing.

2. The Parties may also cooperate in any other relevant field within their
functions and tasks as needed and agreed upon by them in writing.

Article 3: Principles of cooperation

The Parties will strengthen friendly relations and cooperation between
GDT of Viet Nam and FTS of Russia in accordance with the scope of authority
of each Party, on the basis of equality, mutual respect and benefit, pursuant to

laws and policies of Viet Nam and Russia and international treaties signed
between the two countries.

Article 4: Implementation

Under this Memorandum of Understanding, duly authorized
representatives of both Parties will exchange letters describing the Annual
cooperation plan before 15 November of the year preceding the year of the

implementation of the plan to specify the timing and contents for
implementation.

Article 5: Expenditure for cooperation

Each Party will bear its own costs and expenses incurred in connection
with the execution of this Memorandum of Understanding.

Article 6: Settlement of disagreements

Any disagreement between the Parties arising from interpretation and
implementation of this Memorandum of Understanding will be settled amicably
through discussion between the Parties.

Article 7: General provisions

This Memorandum of Understanding is not an international treaty and
does not create any rights and/or obligations for the Governments of the two
countries under international law. The Memorandum of Understanding does not
create financial obligations for the two Parties.

Article 8: Confidentiality
1. Each Party will:

a) keep confidential all information exchanged in accordance with this
Memorandum of Understanding;

b) refrain from disclosing any of such information to any third party,
unless that Party has received a written approval from the other Party.

2. The provisions of this Article will not apply to information, which is
generally available to the public or is or becomes available to either Party from a
source that, to its knowledge, is not bound by the confidentiality requirements of
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this Memorandum of Understanding.
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3. In case of terminating the application of this Memorandum of
Understanding, provisions on confidentiality as indicated in Paragraph 1 of this
Article will remain in force for three years after the termination of this
Memorandum.

Article 9: Communication

All notices, approvals, consent or other communication made pursuant to
this Memorandum of Understanding will be in writing. The contact points for
the purposes of this Memorandum are:

1. for GDT of Viet Nam:

International Taxation Deparment

Address: 123 Lo Duc Street, Hai Ba Trung, Hanoi, Vietnam
Tel: +84 (24) 3971.2555

Fax: +84 (24) 3971.2288

E-mail: nvhung@gdt.gov.vn / ntkien01(@gdt.gov.vn

2. for FTS of Russia:

International cooperation and capital movement control Directorate
Address: 127381, 23 Neglinnaya street, Moscow, Russia.

Tel: 8495913 05 34

Fax: 8 495913 04 58

E-mail: a.spica(@tax.gov.ru

Article 10: Application and termination

1. This Memorandum of Understanding will be applied from the date of
its signing by the Parties for a period of three (3) years unless one Party sends a
notification in writing to the other Party to state its intention to terminate the
application of Memorandum of Understanding. In such circumstances, the
application of this Memorandum of Understanding will be terminated after 3
months from the date of receiving the notification.

2. At the end of the period of three (3) years, this Memorandum of
Understanding will be automatically renewed and will be applied for another
three (3) years unless one Party sends a notification in writing to the other Party
to state its intention to terminate the application of the Memorandum of
Understanding. In such circumstances, the application of this Memorandum of
Understanding will be terminated after 3 months from the date of receiving the
notification.

3. The Parties will evaluate the cooperation outcomes of this
Memorandum of Understanding every 3 years or earlier if both Parties agree.





4. The termination of application of this Memorandum of Understanding
will not affect the programs and projects being implemented by the Parties under
this Memorandum of Understanding until such programs and projects are
completed, unless otherwise agreed by the Parties. After the termination of the
application of this Memorandum of Understanding, the programs and projects
that have been planned yet have not been implemented, will be terminated.

5. This Memorandum of Understanding can be amended and annexed on
the basis of agreement between the Parties. The amendments and annexes will
be made in writing and will specify the date of entry into force of such
amendments and supplements. The amending and supplementing documents
will constitute an integral part of this Memorandum of Understanding.

6. This Memorandum of Understanding is done in .... on....2023, in
Vietnamese, Russian and English language in two originals of equal value and

each Party shall have a copy thereof. In case of divergence in the interpretation,
the English text will be used.

For the General Department of For the Federal Tax Service
Taxation of Viet Nam (Russian Federation)
HLEL MK, ...nocesiivninais HE Mr...coiiiiiiviiininnn.

Director General Commissioner










